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Cmambs packpeigaem cneyugpuxy pearuzayuu konyenma FAMILY — 001020 u3 00MUHAHMHBIX U4 CMbICI00OPA3YIO-
wux konyenmog @ mexcme pomana []. bpayna «Koo 0a Bunuu». Ocoboe snumanue obpawaemcs Ha ocobenHocmu
penpezenmayuy OaHHO20 KOHYenma 60 8HyMmpeHHel peyu 2epoes POMAaHd, Ha OCHOBAHUU Ye20 agmop Npuxooum K
861800 0 KAY3amueHo poau Konyenma «family», geinonnsiowezo ynxyuo Mmomusayuu nepcoHaxce.

Knmiouesvie caoea u ¢ppaszvi: KOHUENT; HECOOCTBEHHO-NpsAMas peyb; KoHUenTocdepa; ayroolpas; MO3UTHBALMS;
MOHOJIOT.,
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OCOBEHHOCTH PENNIPE3EHTALIUH JOMHHAHTHOI'O KOHUEINTA FAMILY
B HECOBECTBEHHO-MPAMOMN PEYH

(HA MATEPHAJIE POMAHA JI. BPAYHA «KOJ AA BHHYH»)®

Poman [I. bpayna «Kon aa Bunuu» npesacraBnseT coOOH BBIMIPBIIUHBIA TEKCT 111 KOTHUTHBHOIO MCCIIEAOBA-
HHUs: B HEM PEaM3yIOTCS 3HaUMMBbIC AJI KaX/Oro 4Ye/IOBEKA KOHLEMNTHI, PACCMOTPEeHHE crieud(UKH aKTyanu3aluu
KOTOPBIX Ja€T BO3MOXHOCTh HE TOJIbKO 00jlee NMOAPOOHO OMMCATh MEXaHH3MBI MIOCTPOCHUS TEKCTa, HO H BbIABUTD
CTPAaTEruIo, JaIOly0 BO3MOXXHOCTbh H3MEHATh MHPOBO33PEHYECKHE YCTAHOBKK YMTATEIA.

Kak oaMH M3 JOMMHAHTHBIX KOHLENTOB, MOTHBHPYIOILMX MOCTYIIKU repoeB pomana Jl. Bpayna «Koa na Bunuu»,
koHuent FAMILY peanusyeTcs B MOHOJOTMYECKMX CTPYKTypax, NMPEACTaB/LAIOMMX BHYTPEHHIO peub MepCoHa-
xeil. BpI6op MofoOHBIX CTPYKTYp He cnyuaeH: «BHyTpeHHss peus npu3BaHa CO34aBaTh HWLIO3UIO CAMOPACKPBITHS
repos» [1, c. 7].

OcobeHHOCTb Mepeayl BHYTPEHHUX MOHOJIOrOB repoes B poMmade [l BpayHa 3akiouaercs B MCMOJb30BaHHH
HECOOCTBEHHO-IPSIMOI pedH, KOoTopas OfpeAesLieTcs Kak «0co0as, IKcnpeccuBHas GpopMa repesayn Yyxou pedan»,
«[10JpoOHbIH Nepecka3 TOBOPSLIHM 4YyXOil peud “CBOMMHU cloBaMM”’, HO C COXPAHEHHEM HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB
CTHIIA Apyroro nuua» |4, c. 540].

Konuent FAMILY penpe3eHTHpPOBaH BO BHYTPEHHHX MOHOJIOTax OJHOIO W3 MepCoHaxed poMaHa — MOHaxa-
ansbunoca Caiyiaca. 3HaUHMOCTb JJAHHOTO KOHLENTA, BBLAECASEMOrO Ha HECKOJIbKUX YPOBHSX OOpa3HOM CHCTeMbI
NEPCOHAXEH, HE BBI3bIBAET COMHEHHUIl M MIpaeT pellalolllylo posib B CMbICIOBOM opranusauuu tekcra. Koduenr
FAMILY wrpaeT Kay3aTHBHYIO POJIb H BBIIOJIHACT QPYHKIHIO MOTHBALIUH [ICPCOHAKEH.

B a3bIkoBOI kapTHHE MHpa kaxaoro uHauBuia koHuent CEMbBSI sBnsercss ofHUM U3 IOMUHAHTHBIX Y3JI0B
koHuenToctepsl. K cpeacTBam pernpeseHTalHy JAHHOTO KOHLENTA TPAAULHOHHO OTHOCATCSA BAPHAHTHI BbIpaXKeHHs
A3BIKOBOIO MO3HTHBA: IKCIIPECCHBHAS JIEKCHKA C MOJIOKHTENbHON KOHHOTalUHMeH, ppaseonorumsl, adhopusMsl, pas-
AnuHble Tpomnsl U (urypel peun. Hmeer Mecto aaxe Hekoropas ruiepboiM3aLmns Xopouero, CTpeMIIEHHE IIPUYKpA-
CHTb ONHM3KMX POJACTBEHHHMKOB B pacckaszax o ceMbe. Co3naercs udeansHuill @petiM, UMEIOILHN aKCHOJIOTHYECKOE
ocHoBaHMe. o HamieMy MHEHMIO, HACANIN3ALHS CEMbH [IPOUCXOMT MOTOMY, YTO UMEHHO B CEMbE HAYMHAETCA Ca-
MouaeHTHUKALMA UHAMBUIA, GopMupoBanue ayToobpasa. [IpeacTaBienne o cebe BO MHOrOM 3aBHCHT OT OTHO-
UIEHHIT B CEMbE U OT A3bIKA CEMBH, MPEACTABIIOLLETO ¢€ A3bIKOBYIO KAPTUHY MHpA.

Kouuenryanusauua nonsatus CEMbJSI, kak npasuio, npoHMCXoauT B COOTBETCTBHM C THIIOBBIMM CLUECHAPHAMHM,
OIIMCBIBAKOLIMMH BCE BO3MOJKHBIE CBA3AHHBIE C CEMEHHBIMU OTHOLICHUAMH CUTYalLHH, OT aKCHOJOIMYECKH IOMH-
HAHTHBIX 0 OOBIACHHBIX, OBITOBBIX.

B pomane JI. bpayHa «Koa na Bunuu» BHyTpenHue MoHosiorn Cailaca JaioT NpeACTaBlIeHHE O HECTAHAAPTHBIX
CHTYyaLUAX CTAaHOBJICHHUs ayTooOpa3a repos noa Bosaeiicteuem hopmupoBanus kouuenta FAMILY 1o HeraTuBHOMY
TUIy. ['epoil nepexuBaeT KpU3UC CAMOCO3HAHMs, HO BMECTE C TEM [I0JIb3YETCs pe4eBbIMU TaKTHKaMu camoybexie-
HHA, IOMOTAIOIMMH €MY JOCTHYb aKCHOJOTHYECKOro OajaHca, «BBIIPABHTL» HEraTHBHbIE 3HAUEHHS CJOTOB KOH-
uenTa M MOCTPOMThL MOJOKHTEIbHYIO A3BIKOBYH KapTHHY MHpA, «IIOJOrHATb» HUMEIOILYIOCH MHPOPMALMIO 1Moj]
udeanvHulil hpeim.

Bcero B pomane upeacrtasneHo 18 BHyTpeHHHX MoHonoros Caiinaca, npoaHaiuzupyeM Haubolee xapaKTepHble
U3 HUX.

Bo BTOpoOii riase pomMaHa BIEepBble HAUMHAETCS BHYTpeHHHI MoHosor Caiinaca. CocTosiHHe, HACTPOCHUE U
MBICJIH Tepos MepelaHbl Yyepe3 HecOOCTBEHHO-MpAMYI0 peub. [locTpoeHune o6pa3a HAYMHAETCS C COMATHYECKHX
OLIYUIEHHH repos: nepBoe, NPoCToe NPEANoKEHUE 3aKI0UaeT ONIMCAHUe BHELUHUX AAHHBIX repos (the hulking
albino), ero umenu (Silas) u pacctpoiicTBa ogHON U3 comatuyeckux byHkuuii (limped through the front gate).

© Tpy6aesa E. Y., 2013


mailto:trubaev80@mail.ru

178 UspatenscTBO «'pamoTa» www.gramota.net

CeMaHTHUYECKHE 101 NpUIAraTeasHOro hulking B COUETaHHM C CYLIECTBUTENbHBIM albino nepecekaloTcs B 3Ha-
yeHHAX “unusual”, “abnormal”, obpawas BHMMaHHe Ha HeoOblyHOCTH repos. Cnoso “hulking” ~ orpoMHsIii ~
YCHJIMBAET IMOLIMOHAJIbHBIH KOMIIOHEHT CEMaHTHYECKOIO MOJis CYLIECTBUTEIHHOTO, CO3/aBasi A0NOMHUTENBHYI
KOHHOTALHIO, YIHB/AS YHUTATEN! M, BO3MOXKHO, BbI3bIBas CTpax Iepen He3HakoMbIM. Mmsa repos — Cuaiinac -
TAK)KE HECET CEMY YHHKAJIBbHOCTH, SBJIAACH OTCHIIKON K OuOielickuM uctouHHkaM. CTpyKTypa BTOPOroO, MOJH-
IPEJUKATHBHOIO MPEAJOKEHHA C COMMHEHUEM M MOJAYHMHEHUEM IO3BOJISET, C OAHOH CTOPOHBI, JOIMOJHHTEIBHO
0XapaKTepH30BaTb COMaTHYECKUE OLIYLICHHUS Irepos, a ¢ APYroi, NOAYEPKHYTh €ro AYXOBHYI0 YCTPEMIIEHHOCTS!
“The spiked cilice belt that he wore around his thigh cut into his flesh, and vet his soul sang with satisfaction of
service to the Lord” [5, p. 12]. “Pain is good” ~ nauyuHaeTcs peIliiKa, NpeJCTaBIAIOIAas BHYTPEHHIOW pedb
Calinaca. 3a napaaoKcoM, oTpakaouIMM yOexxaeHus repos, ClieAyIOT 3pUuTeisHble 00pa3bl — ONMUCaHHE KOMHATHI
CIIAPTAHCKOIo TUIa 03 3aMKOB, C AepeBAHHbIM [10JIOM U KOBPHKOM M3 [ICPIOTU B KauecTBe KpoBaTH. beiToBas
aekcuka (hardwood floors, a pine dresser, a canvas mat) KOHTPaCTHPYeT ¢ TOPXECTBEHHOM, co3aaBas napal-
JIeb BHELIHEro U BHyTpeHHero: “...and yet for many years he had been blessed with a similar sanctuary in New
York city” [Ibidem]. BHyTpeHHss peus Caiinaca HanoJIHEHa BBICOKOH JIEKCHKOIA, BbIOOp riiaroibHeix ¢opM u
CYLIECTBUTENIbHBIX HEoObIueH. Tak, BMecTO HeHTpanbHbIX “to give” u “home” repoit BriGUpaeT “to provide” u
“shelter”: “The Lord has provided me shelter and purpose in my life” [Ibidem]. CKJIOHHOCTE K TOPXECTBEHHO-
CTH MIPacT HECKOJBKO YHKLHUH: BEPOSTHO, FEPOil HACTONIBKO IN1YOOKO OLIYIIAET PUHAIEHKHOCTL K PEJINTHO3-
HOMY JHCKYPCY, YTO «I110 HHEPUHHU», 110 MPUBBIYKE MIPOJOKAET BECTH AHAOr ¢ cOOOM, BblIEPIKUBAS CTHIIb OM-
pe/le/leHHOH 3HAKOMOH eMy JMTepaTypbl MM KONMPYS CBOEro apyra — cnuckona. [IoMHMo 7TOro, BbICOKHMii
CTHJIb MOXKET ObITh POPMOIi criaceHus repos, cBocoOpa3HbIM ayTOTPEHHHIOM, HACTPAUBAIOLIMM Ha MO3UTHBHOE
OTHOIIEHHE K ICHCTBUTEILHOCTH U CO3JaHHE MOJOKHTEIBHOIO ayToobpasa.

B npoananu3vpoBaHHOM OTpbIBKe penpe3eHTHpoBaH koHuent JOM, uMerouuii HerocpeacTBeHHOE OTHOUICHUE
k koHuenty CEMBSL. O6 atom cBuaeTenbCcTBYIOT AaHHBIE Te3aypyca Poxe (cHHOHMMUuecKuit psia family — house -
household — ménage) 6, p. 145]. Penpesenraunu konuenta JJOM co3nai0T napagurMaTHuecKyto CMbICJIOBYIO Mep-
CIICKTUBY: 0000lIEHHE OT TPEThEro JIMUa “‘the room was spartan” MPOTUBOIIOCTABIIEHO JiekceMe “‘sanctuary” BO
BHYTpeHHe#t peun repos. Jna Caiinaca, HaCTOJILKO BBICOKO OLCHHBAKLIEro AapoBaHHOe eMy npuctauile, JJOM
JACHCTBUTENIBLHO UrpaeT GoilplIoe 3HaueHHe. ['epoii GnaronapeH bory 3a npeaocraBiicHHBIH KPOB, OH oulylaeT cebs
00513aHHBIM, BaXXHOCTB €ro 00s3aTesIbCTB [oA4YepKHYyTa Hapeunem: “Tonight, ar last, Silas felt he had begun to repay
his debt” [5, p. 12].

Otnowenune Caifnaca k bory onauuersopser Jito60Bb K HACANBHOMY OTUY (OIHUM M3 CHHOHMMOB JekceMbl God
ctaHoBuTCA Father). bor nefCTBUTENBHO 3aMEHAET IEpPOI0 OTUA — TAKUM 0Opa3oM, yKpYNHSETCs, [0A4epKUBaeTCs
3HauMMOCTh KoHuenrta FAMILY ans repos. Konuent OTELL penpeseHTHpOBaH BO BHYTpPeHHei peuH repos mMudo-
HuMoM God, nomuHauusamu Teacher, bishop Aringarosa, o6beJMHEHHBIMH CEMOI HACTABHHYECTBA.

Yactoe obpailleHHE Tepos K MOJMTBE TAKXKe NMPUBICKACT BHUMaHue: “‘Purge me with hyssop and I shall be
clean, he prayed, quoting Psalms. Wash me, and I shall be whiter than snow” [Ibidem, p. 34].

Monutsa Caiinaca aBIA€TCS €AHHCTBEHHBIM (MOMHMO Pa3roBOPOB C CIIHCKOMNOM ApPHHrapocoii) crnocotoM o6-
WEHUA C OTLOM, ollylieHHs cebs B cembe. [lyrem nepeceueHus ceMaHTHYECKUX 110jeil koHuenrtoB GOD u
FATHER ocywecTBiaseTc W3MEHEHHE COAEp)KaHUs c/OTOB KoHuenta FAMILY repos, on obpeTaeT rapMoOHHIO,
JIOCTHUTas S36IKOBOTO MO3UTHBA.

OTIM4NTENBHBIM NPU3HAKOM KpH3HCa CaMOMIACHTHM(HKALWKM repos sBjfeTcs OTCyTcTBUe HMeHH. Caiinac He
[IOMHHT AaHHOIO POJUTENAMHU HMEHH, BEPOSATHO, ITOTOMY, YTO HE XOYET UAEHTU(HULHPOBATH ceOs YacTbiO CEMbH, B
KOTOpOIi OH 4yBCTBOBaJ ce6s HecuacTHBIM. OH He XOUeT NPHHALICKATh U BPaXIeOHOMY €My MHDY: €My HET 31eCh
MeCTa, OH — IPUBHACHHE, @ Y IPUBUACHHS HET UMEHH.

HoBas XH3Hb reposd, MO3UTUBHA CaMOMAEHTH(HKALMA, ceMbs 00peTaloTcs B pe3ysibTaTe HapedeHHs HOBOIO
umenu. Enuckon Apunrapoca, nogo6pasuiuii repos, H3MOXKICHHOro Mocie nobera U3 TIOPHMBI, BHIOHpAET UM H
3aMEHACT repolo OTLA H CEMBIO, MIOCKOJIBKY TPAJHLIMOHHO HMs JaeTcs B ceMbe. BoiOOp MMEHHM — BaXKHOE CTapUHHOE
00psa0BOE ACHCTBHE, NMOCKOJILKY PAaBUILHO 10A00paHHOE MUMs MOXET CO34aTh HOBOro 4enomeka. [Ipu BbiGope
MMEHH eNHCKOoll pyKoBOACTBYeTcs bubnueit — BoxkectBenHnbiM OTkpoBeHueM: The verses told of a prisoner named
Silas who lay naked and beaten in his cell, singing hymns to God. When the ghost reached Verse 26, he gasped in
shock. “...And suddenly, there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken, and all
the doors fell open.” His eyes shot up at the priest. The priest smiled warmly. “From now on, my friend, if you have
no other name, I shall call you Silas.” The ghost nodded blankly. Silas. He had been given flesh. My name is Silas
[Ibidem, p. 64]. Takum 06pa3om, NPOUCXOIUT PECTPYKTypH3aLHs ayToobpasa repos.

C HapeueHHEM HMeHH repoit obpeTaeT BTOpOe pOXKICHHE, HOBYIO JKU3Hb. C 3TOr0 MOMEHTA €ro MHUp 4eTKO pa3-
JeJIA€TCa Ha JABE YacTU: OIIIO3ULMHU c80U (5, CeMbsl) — Yydcue COOTHOCATCS C ONIO3HLIMAMU HCUZHb — CMEPMb.

Cembeii, TakuMm obpasom, g Caiinaca ctaHoBatcs Bor, enuckon ApuHrapoca M KaTOJMYecKas PEMIHO3HaA
opranuzauust Opus Dei. Bor 1 enuckon oJHUETBOPAIOT OTLA, IPUYEM KaK JIMLO, MOAapUBLIEE repOI0 HOBYIO KH3Hb,
€IIMCKOIl 3aHHMAET IJ1aBHOE MECTO B €ro cucteMe ueHHoctell: “I have failed the Church. Far worse, I have failed
the bishop,” — nymaer Catinac [Ibidem, p. 212].

Bee neiicteusa Cailnaca MOTHBMPOBaHbI XKeslaHHEM IIOMOYb erHcKoily, oOpaioBath ero. bosblie Bcero Ha cBete
Caiinac 6ouTcs, YTO ENHCKON APUHrapoca MOXKET B HEM Pa30ouapoBaThC.

Beneacreue cTpaxa notepH caMoMAeHTHGHUKALMK repor0 BCe BpPeMs NPUXOJAMTCA HanoMHHath cebe: “You have
been reborn” [Ibidem, p. 79], “The measure of your faith is the measure of the pain you can endure” [lbidem, p. 80].
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[TpumeyaTensHo, 4TO YNOTpeOIeHb! KOHCTPYKUMH ¢ MECTOUMEHHEM 2-T0 JHLA, a He 1-ro (I have been reborn u T.11.).
3TO MOXHO OOBACHUTH TeM, YTO BHYTPEHHSS, MOHOJNOTHYECKas pedb Hepeako mpHobpetaer dhopMy ayroauanora.
«AyTtoauanor npeactasinser coboi BONPOCHO-OTBETHYHO CHCTEMY, B KOTOPOi BOMPOCHI AUKTYIOTCS MOBBILIEHHON
SMOLIMOHAILHOH HACTPOEHHOCTBIO ACHCTBYIOLLETO JHLA, 2 OTBETH HOCAT Pa3biACHUTE/ILHBIH, YCIOKAaUBAIOLIMH, Ha-
NpaBAIOIUHA, paCCyAUTENBHBIA XapaKTep, CBOHCTBEHHBIN NOrHYecKOMy MbilneHuo» [3, ¢. 168]. CooTBeTcTBEHHO
ayTOAMANOr NPEANONaracT aApecaHTa U aapecara BhICKa3biBaHHMH, IPHYEM B POJIM TOTO M APYroro KOMMYHHKAaHTa
HAXOAUTCA OJHO H TO XKe JHLO.

Cnenyer OTMETUTb, YTO HACHILIEHHOCTh BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB Iepos MMO3UTHBHOM JeKCcHKoM, (pazeonoru-
YECKMMH COYETAHUSIMH, PEHEBBIMH KiHllle, LUTATAMH, CIIOCOOCTBYIOIUMMH 3aKPEILICHHIO CaMOMASHTHPHKALMH
repos B APYKECTBEHHOM €My cpejfie, IOMOXET eMy B CaMylo TPYJHYI0 MMHYTY, KOTZla B OUepelHOii pa3 y repos
6yner HapyiieHa camouAeHTHGHKaLUs. CMEPTEIbHO PaHEeHbIH NOMULCHCKUMU, HeYassHHO BBICTPE/MBIIHIA B €IH-
ckona Cainac B OAHO MTHOBEHHE OLIYILAET COOCTBEHHYIO HEMOJIHOLEHHOCTh. CTpax repos oCylecTBASETCS — OH
He onpasjajl HaACkKA BTOPOro OTUA H, ClIeA0BATENbHO, THUIMICA ceMbH. JIOMUHAHTHBIA AenpeccuB — a ghost —
BO3BpAlLAETCs K HEMY.

3ameruM, uto Caiinac yke He CTPEMHUTCH ONpeAe]dTh cBoe MecTo B Mupe. CamouaeHTUHMKALMSA TEPOS CO-
cTosANach: OH Hauen cebs depe3 3aboTy 0 ApYrom, uepes Jt0GOBb, KOTOpas He ucyesna, korga Cainac cosep-
wun psaa omwn6ok. «CyniecTByeT ABa NONAPHLIX, KpAHUX THIA ayTOKOMMYHHMKATUBHBIX CTpPaTeruii, He UCKIIIO-
YAIUIMX MHOXKECTBO CBOMX BaApPHAHTOB: MMPOAYKTHBHBIA U HENPOAYKTUBHBIN. [101B3ysICH NPOAYKTHBHBIM TUIIOM,
4enoBeK crnocobeH Oosiee MOJIHO peaau30BaTh MOJIOKUTENBHOE B CBOCH JHuHOCTU. <...> Heoco3HaHHO noauu-
HSSICh TAKTHKAM OTPHLATE]bHOIO THIA, THYHOCTh CIIOCOOHA JOMTH 10 CaMOYHHYTOXEHHs» [2, ¢. 70]. Bo BHYT-
peHHeit peun Caiinaca peaqusyercs MOJeNb MPEeoJoJeHHS HETaTUBHBIX ayTOKOMMYHHKATHBHBIX CTpaTEerHii,
OCYILECTBISAOLIASA HAIOKEHHE OJOKHTENBHBIX OTTEHKOB 3HAY€HUH Ha YXe COPMHUPOBAHHBIE OTPULIATENbHEE
3HAYEHHUS KOHLENTYaJIbHBIX PENMPE3IEHTAHTOB, YTO CIIOCOOCTBYET BOZHUKHOBEHHIO U 3aKPENIEHUIO [ON0XKUTEb-
Horo aytoo6pasa.
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FEATURES OF REPRESENTATION OF DOMINANT CONCEPT “FAMILY”
IN FREE INDIRECT SPEECH
(BY MATERIAL OF NOVEL “THE DA VINCI CODE” BY D. BROWN)

Elena Igorevna Trubaeva, Ph. D. in Philology
Department of English Language and Teaching Technique
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trubaev80@mail.ru

The author reveals the specificity of the implementation of the concept FAMILY - one of dominant and sense formative concepts
in the text of the novel “The Da Vinci Code” by D. Brown, pays particular attention to the features of the representation of this
concept in the inner speech of the novel heroes, and basing on it comes to the conclusion about the causative role of the concept
“family”, performing the function of the characters’ motivation.
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